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The review

The theme of this job is “ French borrowings in the English language”.  The content of the work corresponds to the declared theme. The given job is independent research. There are some parts in it, they promoted to reach the aim which was to show what meaning the French language had on formation of the English language.         The purpose was reached.  Different sources have helped in achievement of the purpose.

  The author bases on simple and accessible to understanding of the schoolchildren sources such, as the textbooks for learning 8-11 classes.

 The citations of the linguists, fragment from fiction, facts about the historical events and geographical data were included in the narration.

  The given job can be interesting to the teachers of the English language, because it contains explanations about appearance a lot of words widely used today in the English language, and for  people who are interested by history and development of  the English language. 

  In whole the job is interesting, substantial, giving representation about width of penetration of the French borrowings in English speech.

                                                     Scientific leader Bulatova O.A.,

                                                     the teacher of English of MOU SOCH №10

The summary

The purpose of the given job is to show meaning of influence of the borrowed from the French language words, on the modern English lexicon.

 During the creation of the work on this theme was selected  the material which shows  importance of  the English language in the modern world and what influence was rendered by  the French language  during  the historical events on formation of the modern language of international communication. The citations of the linguists, fragment from fiction, the historical facts and geographical data were included in the narration.

 1) Though the influence of French borrowings on English lexicon has not caused transformation of whole English language, but s certainly great.

 2) In the modern English speech many French words borrowed in the different historical periods are used.

3)They took place in different parts of speech and in different spheres of human life.

4) The French borrowings with current of time began easily to get on with primordial English lexicon and grammar.

 5)They took place in different parts of speech and in different aeries of human life.

 6)  Often borrowed words were borrowed only in one lexical meaning, sometimes they changed semantic shades.

7) The English people keep some French inscriptions and sayings in their traditions.

Introduction

                                                                 Language is a mirror of life

                                                           and work of the people, 

                                                                              mirror of  their public development.

                                                                                And  at the same time

                                                                         it is a mirror of communications

                                                                     of these people with  the other.

  We live in and by language. We all speak and we all listen: so we are all interested in the origin of the words, in how they appeared and die.

 The English language started about 1500 years ago in England. There are now over a million words in English.

   Nowadays 750 million people all over the world use English, and half of those speak it as a mother tongue. In the very near future 1 in 4 will be able to speak English. You are one of them. 

  As for me I like to study English because it helps me to read books and magazines in origin, to watch and understand some foreign films. I think it will help me to find a good job in my future.                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                     

  The English language surrounds us like a sea, and like the water of a deep sea it is full of mysteries. English is and has constantly changing. Some words die. Some change their meanings and all the new words appear in the language. 

  There are several ways to add new words to language. One of them is borrowing words from the other languages. 

  All this things and some facts of modern history of the United Kingdom, which I have found out recently and they have exceedingly interested me, gave me an idea to begin this research work, which theme is " French borrowings in English language". 

  What are these facts?

  The first one is that the coat of arms of one state has dictum in itself, written on the language of the other state. To say more exactly the coat of arms of the United Kingdom of  Great Britain and Northern Ireland contains the inscription, written on the French language " Mon Dieu et mon driot”(“ My God and my right)".

 And second consists in that the Queen is the head of the state. She and the House of Lords have to approve the decisions of the House of Commons. Before a bill becomes law the Queen has to say: “ La Reine le veut” ( “ The Queen wishes it). The Queen uses Norman French as part of tradition.

   Beginning the job on the given theme I had the purpose to show what meaning   the French language had on the formation of the language, which now is the international language of contact and unites many people. The following tasks were flown from this purpose: to show how and when the French borrowings have penetrated into the English language; how they have influenced on the formation of modern English language; how they were combined with primordial lexicon and grammar; what spheres of public life they have touched. 

  I consider this theme actual, because it opens close interrelation of history and
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development of the English language, indirectly introduces with some language units 

of the French language, gives an explanation to an origin of some English traditions having place in  modern history.

  New in the work is that there are intersubject relationships: linguistic questions are connected with the historical facts and geographical concepts in it. And also that primordial English words, which in a consequence were displaced by the French borrowings and now have fallen out of the use in general or became archaisms, are given in the job as examples.

   Choosing sources for the work on the given theme I tried to use those materials, which showed a role of borrowings in the English language, described interrelation of some traditional English dictums or tracing, written in French. And also sources explaining, how French words have penetrated and got on in English language.

  This job consists of the following chapters: introduction, French borrowings before the Norman conquest, the Norman conquest and its consequences, late French borrowings in the modern English language, synonymy of French borrowings and primordial lexicon, lexical assimilation of  French borrowings, conclusion.

 French borrowings before the Norman conquest 

  The French influence upon the English language was not sudden, it began still before the Norman conquest to England and particularly increased at king Eduarde's rule in the first half of the XI century. 

  At the end of the X century close-fitting trade and cultural relations existed between France and England.  To the French borrowings, which have got into English before the Norman conquest, the words: purse, castle, trail, mantle, pride, clerk, turn, false, proud concern.

The Norman conquest of England and its consequences

  By the end of the Old English period in 1066  the  Norman conquest  of England has occurred. It was the greatest event not only in political life of the country, but also in the history of the English language.

 The influence of French borrowings on English lexicon is very  big, however it has not caused the transformations of the English language in whole, which changed gradually, saving typical particularities of the grammar, lexicon and sound building for a long time.

 At the northern coast of France on the distance only 75 miles from the English  coast area of Normandie is located. The Word " Normandie"  comes from the names of Scandinavian tribes «Northern», which means " north people". While the Norwegians and Danes made attacks on England and settled there, the same settlements occurred   in the North France too, where in the X century vikings based a powerful kingdom Normandie. 

  In the Х-ХI centuries Normanlie reached political and military power. The Normen
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quickly adopted the customs and language of the local population and merged with them. In the XI century at period of the Norman conquest of England  the civilization  of Normandie was basically French, and the  Normen  concerned to the most developed nationalities of  Europe.  After the death of the childless king Eduard, Garolid, the son of influential adviser of the king Goduin, of carl of the Walse entered on the throne.  

 However, the duke of Normandie Viligelim, the distant relative of Eduard began to pretend on the English-Saxon crown.

  In September 1066 he landed with a big army, which reached 15000 persons, on the southern coast of England. In the battle of Gasting Garolid was killed and English- Saxon army, having lost the leader, was defeated.  The victory of Viligelim the Conqueror under Gasting and his following coronation meant not only the change to one dynasties another.

  One of the typical particularities of the conquest of England was the appearance of new  Norman elite in whose hands the management of the country passed. Many representatives old English- Saxon elite perished in battle of Gasting, the other ran. They were declared the traitors and their estates were given to the Normen.

 The Normen became owners of the large ground areas.

  In this period a big number of   French knights and warriors, priests and monks, as well as merchants and handicraftsmen settled in England. Only during the years of  Viligelim the Conqueror's rule 20000 persons were resettled in England from France. During several decades the Norman dialect was an official language of the royal court yard, management of the country and justice. 

  After the Norman conquest the French language exerted large influence on the dictionary structure of the English language. The great number of French borrowings in Middle English lexicon is not comparable with influence of the other languages in previous or following periods. 

  The reason of the borrowing of huge number of French words was a political domination of the Normen in England in the XI- XIII centuries and spreading of French language in the parliament, in court, in church and at the royal court yard. The other reason of enrichment of dictionary structure of the English language was that circumstance, that have changed political conditions being a consequence of  the Norman conquest of England did not favour to preservation or development to the system of English  writing and  indigenous literary lexicon.

  In this situation the English language resorted to wide borrowings from the French language, on which the rich fiction was created. 

 For the first hundred years after the Norman conquest a lot of words borrowed from the French language, was insignificant. In the second half of the XII and in the first half  of the XIII century their number is a little increased, however it  became on the persisting  large in the second half  of the XIII century and especially in  the XIV century. 

 In « English chronicle» in the first half  of the XII  century  is contained less than twenty French words.

  They were the words basically concerning to the area of military business, management and religion. Some of them: justice, war, peace, tower, treason,
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 prison, court, crown, empress, sacrament, prior, chaplain, saint, grace, mercy,

 charity, faith.   

 Thus words designating names of the officials and institutions, and also concepts from the area of religion concern to the number of the earliest borrowings. They are characteristic for the Norman rule. 

 The inflow of French borrowings reached a culmination point in the second half of the XIV of century. On count of some linguists, total number of the French words borrowed in the Middle English period was a little more than ten thousand . The main part of these words came into English language from 1250  to 1400.  It is forty   percents of all English lexicon.Approximately 75 percents of all French borrowings of that period are used in modern English language.

  In   the works of Chocer the number of the French words is from 10 to 15 percents of all lexicon. Chocer took  words, which were used by his contemporaries. 

 The borrowing of lexicon of administrative - state management was connected with the fact that the rule by the country was in hands of the Normen for more than two hundred years. The words govern, government, administer, state, empire, prerogative, council, cabinet, treaty, alliance, record, parliament, minister concern to it. Closely connected to the idea of government such words, as subject, rebel, traitor, treason, public, liberty.

 The word office and  the names of posts and officials  are also borrowed from French language. These are words treasurer, marshall, chancellor, mayor, constable, governor and others. This list can be expanded with the words concerning of the  economic organization of the society, feudal system of activity of treasury . Some of these words: peasant, revenue, servant, tax, slave, control, allow, vassal, money, rent and the other. The often wars in the middle ages, and also the fact, that troops  were under command of the persons spoken  French, conducting by the Englishmen of military actions in territory of France during Centenary war promoted borrowing  of the French military terms by English language. 

  Whereas, the military business in present period has undergone the large changes in comparison with epoch of the Middle Ages many words, used in that time, now have become outdated or historical archaism. Their place was occupied by the other, which significant part represents late borrowings from the French language.

  Nevertheless, French words which have arisen in epoch of the Middle Ages are used now: aid, arms, armour, banner, battle, chivalry, mail, march, solder, tournament and the other. 

  Such words, as army, navy, peace, war, enemy, combat, skirmish, garrison, guard, spy and also word designating military ranks, for example,  sergeant, lieutenant, captain, various medieval structures fortress, tower concern to the French borrowings. 

  The French influence is clearly shown in the field of a legal terminology. Many borrowed words have penetrated from area of jurisprudence in national speech. To these words concern: assizes, coroner, bar, advocate, bill, inquest, evidence, proof, award, fine, punishment, prison, verdict, goal, sentence, felony, case, cause, judge and the other.
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  The plenty of words of the religious origin was subjected to re-comprehension and

at present is widely used in structure of national lexicon. Many of them express  important concepts in modern English. They are the  words service  which primary meaning -" religious service" ("богослужение"), lesson, in the beginning designating " reading during liturgy of the fragment from HOLY SCRIPTURE ", verb to cry " to appeal to the God ", " to ask something the God ", image " the image of saint or martyr , which  was carried before the procession ", passion- it is the religious term designating sufferings, " passions of Crist , rule is a word at its first designated " the charter of a monastery”. 

    French borrowings designate various concepts from the area of mode, ornaments, subjects of clothes, names of jewels, cookery. Some of them: fashion, dress, habit, coat, mitten, galoshes, boot, jewel, turquoise, topaz, ruby, diamond, crystal, coral, supper, feast, repast, appetite, taste, sugar, salmon, sardine, beef, port bacon, biscuit, cream, boil, fry. French borrowings expressed the innovations which have been brought into home and public life by the French, designated subjects of  home comfort and cosiness. It is such words as: French borrowings expressed the innovations which have been brought into home and public life by the French, designated subjects of  home comfort and cosiness. It is such words as:   From the French language penetrated  the significant group of words concerning the area of art, architecture, literature and science , particularly  medicine, for example, art, painting, music, beauty, colour, palace, malady, distemper, pain, stomach, pulse, remedy and the other. 

  As a whole, brought  words  representing early French borrowings, give rather full representation about the various  sides of life of the population of England in the epoch of the Middle Ages and  tell about significant enrichment of dictionary structure of English lexicon  with  French elements.

  About width  of French influence witnesses the fact, that  the English language borrowed in a plenty number of  words belonging to various parts of  speech (by  nouns  such as: action, adventure, fault, flower, face, adjectives - able, active, brief, final, horrible, verbs - advice, aim complain, destroy, enter). The penetration of the French words after the Norman conquest has created favorable conditions for borrowing of lexical elements from other romance languages  subsequently and promoted their fast assimilation in  it.

Late French borrowings in modern English  

 The influence of the French language is traced in England in all epochs and was rather significant in the New English period. In the XVI century it became less appreciable from the preference rendered to Latin language. In this period the most important borrowings concern to the area of military and nautical business, for instance, trophy, pioneer (originally  "foot solder "). 

  At the end of  the XVI-and in the beginning of the  XVII  centuries the following words have penetrated in  the English language: barricade (1590), dragoon (1622), palisade (1600) and others.

   Many words were firmly included in dictionary structure of the English language
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and were completely adopted . Having returned in England after the twenty years' exile which he spent in France, Carl II and his courtiers assisted spreading of French customs and language on their native land. To spreading of the French language also promoted  settlement of the large number of Huguenots - frenchmen, emigrated in England. The French language has received the large spreading in England, as well as in the whole Europe. It became the language of a court yard, high society and  diplomacy.

   Some courters considered vulger their native language and tried, even speaking in  English, to insert in a suitable case  French words and expressions into the conversation. 

  The special role France has played, when it was in the bloom of its might, for development of English military business and art. 

  At that time such words as: barrack, blockade, bomb, engineer, reduit, sable, febrile, festoon, fronton, attitude, cartoon, symphony, concert, tambour and the other have penetrated into the English language. 

  In the field of the literature and theatre the English language borrowed words: epopee, machinery, orchestre, marionette, diction, routine and some other.

    Alive relations between France and England were supported in the field of trade. The French vines found in England the large market of selling in England, as well as subjects of luxury, clothes, silk, tape, woolen and knitted products. To the area of trade and crafts  concern  the words  batiste, financier, banker, discount, fond and the other, which came from the French language.

    French influence was also rather significant in the field of cooking. From this area the words: compote, potage, soup, vinaigrette, dessert, muscat and some other are borrowed. 

  In the XVIII century the borrowing of the majority of words dropped on the first and  the last quarters of the century. 

  To the words connected with the French revolution, belong emigre, guilotion (1793). 

  Many words borrowed in the XVIII century have got wide spreading not only in English, but also in other European languages including  Russian, for example,: manners, ricochet , echelon, espionage, salon, bouquet, bureau, vaudeville , brochure, conservatory, nuance, silhouette and others. 

  In the XIX century in the English language has penetrated more French words, than into any other century from time of the Middle English period. The most numerous groups of words concern to the area of the literature and art or clothes, fabrics, furniture or serve the name of subjects. The majority of words of this group have appeared in the English language in 1830- 1860.

   In the XIX century borrowing of French words concerning area of criticism and a  mode proceeded. Bayron, using in his works words distingue, longueur, speaks about the last: " the Englishmen do not have such good word, but  they have concept”.

   In this period the names of animals (marguerite); the name of

 subjects of clothes and fabrics, styles, dress (blouse, beret, decollete .chiffon); 
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words concerning  to the area of cooking (mayonnaise, puree); to means of transport (cabriolet); political and diplomatic lexicon (secretariat, communism) are borrowed. 

   Newspapers and magazines have played considerable role in introduction and spreading French borrowings. They promoted to the spreading of the words from area of diplomacy, politics, military business (chantage, communique, diplomat, mobilization) and others. 

  In the XIX century main percent of the French borrowings is made nouns (81,5 %), then adjectives (13 %), verbs (4, 3 %) and adverb (1,2 %). The pronouns, numerals and service parts of speech were not borrowed. 

  Many French borrowings concern  to the number of the most using words and express the most widespread concepts from life and of  Englishmen, for instance: comfort, case, chair, corner, quiet, chimney, circle. In colloquial speech are widely- spread words pay, money, wages, habit, beauty, change, part, push, use, pass, trouble, remember and the other. The separate names of natural bodies (air) and subjects  surrounding us nature (river, mountain, valley, forest ); seasons (autumn); units of measurement of time (hour, minute, second); parts of construction (brick, ceiling); products (soil, fruit, vegetable, cabbage, beef); some names designating colours (blue, violet) and  the other are concerned to the French borrowings.

Synonymy of the French borrowed words and primordial lexicon

  The reason of the appearance at the Middle English period of a plenty number of synonyms of French origin, consists in penetration into vocabulary structure of  the English language of thousand French words, many of which expressed the same concepts, as  primordial ones. The wealth of synonyms in the English language is connected with mixture Latin, French and  primordial  elements.

Rise- mount- ascend,

Ask-question-interrogate,

Fire- flame-conflagration.

Holy- sacred-consecrated,

Time-age- epoch.

In each of these line from 3 words the first word is primordial, the second word is  French and the  third word is Latin origin. The difference in stylistic colouring between English and French word is insignificant, the Latin word usually has more book character.

   It is possible to give examples of replacement by the French borrowings of many  primordial  words and their archaization.

   Instead of words fri, wig, sige, began to be used words peace, war, victory. The word warrior "воин" has displaced a primordial noun cempe. A  High legislative organ in England is not witenagemot " council  of  wise persons ", but parliament from  French  word parlement "conversation", that is "  meeting of speaking”.
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     Primordial words cenelic, cyne- stol, cyne-helm were replaced by words royal,                      throne, diadem or crown. The French words people and nation were changed by the Old English word- theod.

 After the Norman conquest, when the English language began to be used in fiction, a lot of  words expressing abstract concepts were borrowed from the French language.

Many from these borrowings started be used instead of  primordial  words, which with current of time were forgotten, for example: beauty instead of fairhood, library instead of book- hoard, obstructive instead of hindersome, arithmetic instead of rime-craft, treasure instead of goldhoard, agriculture instead of earth- tilth, astronomy instead of starcraft.
   After the Norman conquest many words used in the same meaning, as primordial  words and being their complete synonyms, have appeared in the English language . In some cases the French word disappeared, though more often was became archaism  and dropped out of  vocabulary  structure  primordial word. The replacement didn't  always occur at once, often both words continued to be used during more or less long period. In some cases English word which dropped out from national language, is saved in local dialects. So, Old English word eam, which was replaced in national language by the French word uncle, is still used in the Scottish dialect  as eme.

   Archaization  of words  brought  to archaization of their derivatives. The row of primordial English verbs was undergone to archaization superseded by the appropriate borrowed words, for example: buildan (defend), belifan (remind), dichan (compose) and the other. 

  The French borrowings often became in the certain relations with synonymous words and expressions of primordial lexicon and were exposed to process of semantic or stylistic differentiation, existing in the English language as synonyms, for example: town and city, work and labour, room and chamber, end and finish.

   Due to borrowing of a plenty of French elements in the English language appeared words expressing most thin shades of an idea, for  instance: wish- desire, luck- fortune, bloom- flower, folk- people, freedom-liberty and some other. English and French synonyms can express identical concepts, but have a little bit different shades and associations. Interesting examples, illustrating differentiation primordial and French synonyms, serve  words: ox, sheep, swine and calf alongside with the French equivalents beef, mutton, pork, and veal, which in the French language serve the names of animals, and in the English language from the very beginning  mark meat from these animals. 

  This abstract from the text of the textbook “ Happy English. ru” ( the 8-th form) can illustrate it. Its name is “ Elmer’s war”. Here is the conversation between two boys who were living in England during the Norman occupation.

  “ Yesterday I cooked dinner and Lord Thorkill didn’t like it. The cow was cold, the swine was hard and I burnt the deer. So when the cook heard about it, he beat me.  He often does that.”

  “  That’s not true! Dinner yesterday was great. The beef was hot, the pork was nice and soft, and the venison was very good… Don’t look away Sirgurd. Talk to me.

  “ You speak like a Norman! Only the Norman call a cow- beef, a swine- pork, a deer- venison. We, English don’t use these words. What happen to you Elmer?
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   Are you forgetting your own language?”

   In most cases difference between primordial and borrowed synonyms appeared  gradually, but it justifies preservation of both words in language.

  The flow of the borrowed words which is not stopping and in modern language

brings to appearance  of synonyms, part  of them has not undergone  differentiation yet. It is such words as: hanger, impasse, resume. English language already has

primordial and unoriginal  words with the same meaning - shed, blind alley, summary. 

  In some cases the borrowed word has superseded primordial one on the position of the little used synonym, for comparison the words: beautiful- fair (in the meaning of " nice"), valley- dale, forestry- woodcraft, mirror- looking- glass and the other.

Lexical assimilation of the French borrowings

  During many centuries the English language constantly resorted to borrowings and, due to process of assimilation, successfully adopted thousand words of the French origin.

   The Linguist Sarzhenston speaking about the development of English language  said the following opinion " … foreign words once borrowed by the English language, always were freely matched with  primordial  English suffixes ".

   English suffixes, as well as English words, were added to the French borrowings with same freedom, as to English words. For example, the adjective gentle meets the first time in 1225, and in 5 years it is included into structure of a complex word in a combination with English noun, forming a word gentlewoman (1230). Words gentleman, gentleness and gently are found out later. 

 However, the compatibility of the French words with primordial English word-building elements in the initial period of  their existence in language was very much limited and it was increased during their assimilation by language. 

  The suffix of adverb ly, on- visible, was added to an adjective, as soon as they came into the language. For example: commonly, eagerly, justly, peacefully and much other meet almost simultaneously with adjectives from which they are formed.

   The hybrid forms - French root with English prefix or suffix meet very early  (mainly till 1250). As examples it is possible to give the following words: lecherness, debonairship, ungracious. However a lot of primordial suffixes meet in combinations with many words of  French origin only after a significant interval of time (100-200 years), after these words have got into the English language.

   So the word peace, borrowed in the XII century, began to form derivatives only in the beginning of the XIV century (peaceful- the first use is marked only in 1300 year, peaceness -in 1600, peaceless -in 522). 

  Particularity of assimilation is, that the French words usually moved in English language only by part or even in one of those meanings, which they had in a source- language. In the further semantic development, having got in a completely new lexical surroundings, they came off related lexicon, quite often lost an internal image
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 laying in their basis.

  The cases of deterioration of meaning of French borrowings concluding in purchase of negative semantic shades by words with initial neutral meaning are observed. So, word enormity,  previously meant  " boundlessness-безмерность", 

"enourousness громадность", " the large   size  ", now  has the meaning "disgrace", "  a heinous  crime ".

   Each language has its own predilections. And  sometimes strange changes in sounding and meaning  of a word take place, when it is borrowed by one language

from another.

  In the following examples the italics selects those meanings  of the borrowed words, which are absent in the English language:

   .  

English

French

Meaning

advice

avis

совет, мнение
agreement

agrement

соглашение, удовольствие
brave

brave

храбрый, честный, хороший
command

commander

командовать, приказывать
demand

demander

требовать, спрашивать
defend

defender

защищать, запрещать    

Conclusion

Though the influence of French borrowings on English lexicon has not caused transformation of whole English language, but it is certainly great.

  In the modern English speech many French words borrowed in the different historical periods are used. They took place in different parts of speech and in different spheres of human life.

  The French borrowings with current of time began easily to get on with primordial English lexicon and grammar.

  Often borrowed words were borrowed only in one lexical meaning, sometimes they changed semantic shades.

  Working on this theme I have received the answers to the questions about, why the Queen in the Parliament gives the approval not on the native language.  I have understood, that the coat of arms of this state has an inscription on French, because it was won by the Normen for the long period of time, the part of them were rulers of the country, have seen that the interrelation of history with linguistics is great, have understood, that  knowing  the words which were borrowed from the French language I can, somewhat understand the people speaking in French. 

In  further I would like to get acquainted words borrowed from the Latin language, because I have found out, that this language also has rendered the large influence on formation of the modern English language.
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